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»

Aunoranusa. Uzyuenuem npunacamenvuvix “smart”, “clever”, “intelligent” zanumaemcs
601bWOTL PA30et CCMAHMUKU, NOCBAULLHHBLIL PA3OOPY NPABUJILHOCMU UX NPUMEHEHUU 8
PA32080PHOL, IULMEPAMYPHOL, 0PULLUATILHO-0e/1080T peul. B kxawecmee memodos mol uc-
NOJIb3yeM QHAJUS3, CUHME3 HAKONJIeHHbIX 3HAHULL, CPAGHUMENbHLLL Memood U Meopuio
CUHOHUMUYCCKO20 PAOQ O U3YHUeHUS KYJbMYPHO-A3biK08020 noss Benurxobpumarnuu u
CIIIA. Teopemuueckoe 3nauerue cmamol onpedesisiemcs oceeueHuem npobsem CuHOHU-
MUL U PACXOHCOCHUCM MeHcOY MEOPUAMU 00 YMeCMHOM YNOmpeosieHUl NPUSIA2AMETIbHbLX
“smart”, “clever”, “intelligent”; npaxmuueckoe 3HaueHUe — B03MONCHOCMBIO UCNOJIL30BAMD
B8bLIPAOOMAHHYI0 MemO000JI02UI0 8 CUHOHUMUYECKOT JICKCUKO2PAPUL, A MaKice HA Kypcax
AH2TLUTICKO020 A3bLKA.

Kirouessie cioBa: CeMaHMuKQ, A3blK0o8aA eaunuua, pPa3eco080pHAA perub, KaQueCmeeHHAA
xaparkrmepucmura, JIU4YHQA Xapaxkmepucmurxka, 3HaAk“eHue npuJjiacamesibHo2o0, A3bLKOBOU
OKpac cjosa.

SPECIAL ASPECTS OF THE USE OF ADJECTIVES “SMART”, “CLEVER’,
“INTELLIGENT” IN THE ENGLISH

A. S. Goncharov, O. S. Makarova

» » G

Abstract. The adjectives “smart”, “clever”, “intelligent” are studied in a large section of
semantics devoted to the analysis of the accuracy of their use in colloquial, literary, official-
business speech. Analysis, synthesis of accumulated knowledge, a comparative method and
the theory of a synonymic series to study the cultural and linguistic field of Great Britain
and the USA has been used as means of the research. The theoretical significance of the
article is determined by the coverage of the problems of synonymy and the discrepancy be-
tween the theories about the appropriate use of the adjectives “smart”, “clever”, “intelligent”;
practical value - the ability to use the developed methodology in synonymous lexicography,

as well as in English courses.

Keywords: semantic, language unit, colloquial speech, qualitative characteristics, person-
al characteristic, adjective value, language coloring of the word.
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Cnoso npepocrtasnAeTcA

nafeHvie aHrUNCKOM A3bIKOM — 3anor

YCMEeLIHOro TPYAOYCTPONCTBA U Kapbep-

HOro pocTa. 370 A3blK MEXAYHaPOAHOTO
obLweHnA. bonblWMHCTBO CpefCcTB KOMMYHUKa-
L1 B COBPEMEHHOM MUpe paspaboTaHbl Ha
6a3e aHMUIACKOro A3bIKa, U3 3TOrO ClefyeT, uTo
INnA yoo6HON OpUEHTUNPOBKN HeOOXOAMMO 3Ha-
HVie XOTA 6bl HaYaIbHOTO YPOBHA.

MHorve npu u3yyeHUM WMHOCTPAHHOrO
A3blka yAenAlT OOMbluyld YacTb BpPeMeHam,
NeKCuKe 1 rpaMmmMaTiike, 3abbiBas NpPo cemaH-
TUKY. Tem He MeHee NOHVMaHue CMbIC/a CNoB
1 A3bIKOBbIX eAVHM1L, B NpoLiecce coBoobpa-
30BaHMA 1N OCObGeHHoCTel ynoTpebneHusa B
peyun Heob6XoAMMO B NpoLecce N3yUYeHns fto-
60ro A3bIKa.

Pasnnuna n cywHocTb CNoB C oAnMHaKo-
BbIMUW 3HAYEHUAMU — 06NACTb N3yYeHUA CUHO-
HUMWM, HAYKM Ha CTbIKe NIeKCUKN U CeMaHTU-
K. Mukpocnctembl A3blKa, BXOAAlWMe B ee
CTPYKTYPHYIO OCHOBY, JONITOEe BpeMs OCTaBa-
NINCb MasioM3yYeHHbIMW, NOKa TeOPUA CUHO-
HUMMYECKOro pAja He cTana obLlenpusHaH-
Hom [1]. B nuHrBMnCTMKe CywecTByeT MHOXe-
CTBO TeOpUIA AN MU3YyYeHUA MPOUCXOXKAEHMUSA
CUHOHMMOB, UX Pa3BUTUA U B3aMMOCBA3N C
CYLLeCTBUTENbHbBIMM.

YacTto 6bIBaeT, UTO CMHOHUMbI CXOXW MO
[AEHOTaTVBHOMY 3HAUeHMWI0, HO PasfiyHbl Mo
CTUNUCTUYECKOMY, 3TO 1 onpefenseT nx pas-
rpaHvyeHve No NUTepaTypPHON 1 Pa3roBOPHOW
peun [1]. MaBHaA ycTaHOBKa Npu M3yyeHUn
MNCTOPUUN BO3HWKHOBEHNA CUHOHUMOB AOSXHa
onpeaenATbca, npexnae Bcero, npobnemon
pasBUTMA KOMMYHUKATUBHON cdepbl feATenb-
HOCTW, OCHOBbIBAIOLENCA Ha HEOBXOANMOCTI
BK/OUEHMSA B KOMIMNEKCHBIN MeTof KaK Teope-
TUYECKNX, TaK 1 NPAKTUYECKMX 3HAHWIA.

CornacHo puaxpoHMYecKoMy MOAXOAY,
TakK MOXXHO NPOCNeanTb MOANPUKALUIO CUHO-
HUMMWYHbIX CNIOB B COBPEMEHHOCTU 1 BbIABUTb
OCHOBHble 3aKOHOMEPHOCT! UX Pa3BUTUA B
npownoMm. Ha oOcCHOBe 3TOro BbIABNAIOTCA
NNHFBUCTUYECKIME KOHCTPYKLMK [2].

O6LWennHrBNCTAYECKNE W NOTUKO-TINHT-
BUCTUYECKME KOHCTPYKLMW COCTaBNAT 06b-
€KTUBHBbIN annapat Hay4yHoro 3HaHuA. [laHHoe
3HaHMe MOXeT ObITb BbiCKa3aHO, nepefaHo
BepbanbHo. pu 3ToM Jonyckaerca M BO3-
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MOXHOCTb CYLLEeCTBOBaHUA «HeBbICKa3aHHO-
ro» 3HaHuA, cocTosALlee B STUYECKNX 1 $uno-
codcKkmx npepcraBneHnax o mmpe [3], Ho Ta-
Koe 3HaHWe O6blYHO He MCMOoNb3yoT B Hayu-
Hol paboTe (Yalle OHO MPVIMEHAETCA B XyAOo-
XeCTBeHHOW nutepatype, ¢pnnocodpckux Hap-
paTuBax).

AKLEeHTUPYA BHMMaHMe Ha CBOWCTBax
A3bIKOBOWN CUCTEMbI, HEOOXOANMO MOHMMATD,
4TO B JIMHIBUCTUKE, B IMHIBUCTUYECKOW NNTe-
paType 3T0 NOHATME YacTo 06BEANHALIOT C NO-
HATMEM CTPYKTYPMPOBAHHOCTU A3blKa, «CO
CTPYKTYpOW AepuBaTar. ITO HarnAAHO BUAHO,
npexpe BCero, BO B3aMMOOOYC/IOBNEHHOM
CBA3WN CTPYKTYpPbI 1 cmcTeMbl. Ho nHoraa cea-
31, KaK 1 CamM/ OTHOLLEHNA MeXAY deMeHTa-
MW A3bIKa, Ha3bIBalOTCA HeMnpenB3ATON CcUCTe-
mon [3].

JInHreuctTnueckaa mopgenb 3HaHUA — 3TO
3epKasibHOe OTpa)KeHMe JIOrnyYecKom CTPYKTY-
pbl NoHMMaHuA mMrpa. COBOKYMHOCTb UCTUH-
HbIX WAW IOXHbIX 6a3MCHBIX BbICKa3blBaHWUA,
B3ATbIX 13 KOHKPETHOrO A3blKa, onpeaenaerca
no ¢opmasbHbIM 3aKOHaM JIOTUKN 1 BOCNPU-
HMMaeTCcA Kak UCTUHHaA nnn noxkHaa [2]. Ta-
KM 06pa3om, s3blk MO0 NOATBEPXKAAET pe-
anbHOCTb NOFMKOW, 60 NPOTNBONOCTaBNAET
nx. CBA3yIOLWMM 3BEHOM 3[eCb ABNATCA CU-
HOHMMUYHbIe CNOBa N OCOBEHHOCTM UX yno-
TpebneHus.

OfHOW U3 MHTepecHbIX OCOBEHHOCTeN
CPeAn CUHOHMMMWYHBIX MpuiaraTefibHbiX aH-
FMMACKOrO A3blKa ABNAETCA pasnmunie mMexay
npunaratenbHbiMyi “smart”, “clever’, “intelli-
gent” Kaxpoe npunaratefiHoe o6o3HavaeTt
«YMHbIV» N «COOOPa3UTENbHbIN», HO MUMeEeT
TaKXe 1 CBOWN YHMKa/bHbIN A3bIKOBOWN OKpac,
N pasnnyHble 3HayeHus, B 3aBUCMMOCTU OT
KOHTeKcTa [4] (Tabnuua).

“Smart” Hanbonee 4acTo ncnonbsyeTca B
pa3roBOpHoO peun, “clever” 6onblue OTHOCUT-
CA K KHXXHOMY A3bIKY, a “intelligent” xapakTe-
pu3yeT CNoCOBHOCTb K OBYUYEHNIO U YPOBEHb
WHTeNneKTa B LiesloM M0 BPOXKAEHHOE CBOW-
cTBO. K npumepy: “Can you see that? What in-
telligent eyes he has”[5].

B pycckom f3bike cylecTByeT 6onee 250
CMHOHVMOB K CJIOBY «YMHbI», B @aHIMIMACKOM
A3blke — eule 6onbuie. “Clever” yacto ncnonb-
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Tabmuia
3uavyeHusa mpuiaaraTeabHbBIX smart, clever, intelligent
Smart Clever Intelligent
YMHBIH, CO0OPa3UTETbHBIN

JanmpHOBUIHBLI OpyaupoBaAHHBIN CmocoOHEIH (K PA3MBIIIIIIEHHTIO)
XuTphIi Kosapusbri CmocoOHBIM (K aHATU3Y)
CwmersuBerit (cp. bright) IOprwmit Pasymusrit
OcTpoyMHBII TanasTaIuBBIR CMBITILIeHBIN
AKKypaTHBII Wcrycuprit [TousiTIuBEIH
«HaxBaraBmuiics» JlapoBuTerit VYmecrHEBIHI
Yaie HeraTUBHBIN OKpac Yaie mo3UTUBHBIN OKpac Hetirpassasiit okpac

3yl0T He CTONbKO ANA Mnepefayn KayecTBeH-
HOW XapaKTEPUCTUKN 3HaHWA W YMEHWM,
CKONMbKO Ansi 0603HAYeHWA NINYHbIX KauyecTs
Kakoro-nmbo yenoseka: “She is as clever as a
fox” [5]. Takoe ynoTpebneHue BCTpeyaeTcs
Hanbornee YacTo Kak B INTepaTypHbIX Npoun3-
BeJEHMAX, TaK U B CNIOBaPAX, @ BOT «3pyAMpo-
BAHHbIN» — HAMHOIO peXxe.

[lnA pa3roBOPHON peyn XxapakTepHo nc-
nosib3oBaHuMe npunaratenbHoro “smart” Heno-
CPeACTBEHHO B 3HAYEHUUN <YMHbIA», MHOTAA —
«XUTPbIA» 1 «cmeTnuBbIny» [6]. OgHako anA
OnMcaHns HayuyHol paboTbl, BblgakoLierocs
nccnefoBaHusA, NPopbiBa B HayKe TakXe WC-
nonb3ytoT “smart”: “Smart work, smart article”
[7]. B 3HaueHMM «HaxBaTaBLUMNCAY, NONYYNB-
WA HenonTBepXKAEHHY  nHbopmauuio,
ynoTpebnAT cnoBocoyeTaHue “street smart”,
B MpoHMYHON dopme — “smart by the street”.
B BenukobputaHuu, B otnmume ot CLUA,
“smart” ynoTtpebnaAiT, Korga XOTAT CKasaTb,
YTO YenioBeK OCTPOYMHbIN, aKKypaTHbIN nnu
YXOXEHHbI IMeeT YOMOPHbIV XapaKTep.

“Clever” ncnonb3yioT, Kak Npasuo, B pas-
roBopHo peun, “intelligent” - B oduuymansbHo-
nenool. “She is a clever fellow” nnu “A clever
move” B WwaxmaTtHon urpe [8], Ho: “An intelli-
gent person” n “An intelligent question/an-
swer”, ecnu peyb naeT o0 BbIrOAHON TOProBom
cAenke UM HETOUYHOCTU B KOHTpaKTe [9].

“Clever” MOXHO ynoTpebuTb B OTHOLLe-
HUW JeATenen NCKyccTBa, nucaTtesien, Nos3Tos,
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XY[QOXHVKOB, apXUTEKTOPOB B 3HAUYEHUAX «Ta-
NAHTANBBINY, «UCKYCHbINY», «OapOBUTbIN» U
«OflapeHHbIN». Booble 3To CNoBO HOCUT Mo-
3UTUBHBIN OKpac, “smart” — HeraTuBHbIN, 60-
nee Toro, ynotpebnserca “smart” pegko n B
oduLmanbHoOM AOKYMeHTaumm, U B nuTepary-
pe [10]. B amepunKaHCKOM aHTNACKOM AoMy-
CTUMO MCnosnb3oBaHme “smart” 3a npegenammn
pa3roBOpHOI peyn, B GpUTaHCKOM — HET.

“Intelligent” n B amepurkaHckom, 1 B 6pu-
TaHCKOM aHMMMINCKOM YynoTpebnsaeTcs, npe-
e BCero, AfA nepefayn CnocobHOCTY Yeno-
BeKa K pa3mblWwneHunto n aHanunsy. Hocnt npu-
naratefibHoOe MPeuMyLIeCTBEHHO HenTpasb-
HbI OKpPac, MO3UTUBHOCTb BHOCAT TaKue 3Ha-
YeHUA, KaK «<yMEeCTHbIN», «Pa3yMHbI», <MOHAT-
NMBbINY, «CMbIWeHbINy». Hanpumep: “In fact |
was surprised at his intelligent behavior” [5].
3TO OCHOBHble OCOBGEHHOCTU npwnaraTenb-
Hbix “smart”, “clever’, “intelligent”.

Takum obpaszom, gna Toro 4tobbl npa-
BUJIbHO MOHUMATb Pa3NnunA Mexay CUHOHU-
MUWYHBIMW CoBamu (B AaHHOM Cilyvae mexay
npunaratenbHbiMy  “smart”, “clever’, “intelli-
gent”), cnepyet, npexae BCero, onpenennTb
JAMNaneKT aHMMUNCKOro, pa3obpaTbCaA B KOHTEK-
CTe NPeAsIoKEHUA U MOHATb, UTO UMeN B BUAY
rosopAwwmin. MNMocne 3Toro onpepensaeTca no-
rMKa BbICKa3blBaHUsA, nerye BCero ee onpepe-
NUTb, NCNONb3yA A3bIKOBOW OKpac C/I0B, ANA
“smart” B 6pUTaHCKOM aHFNACKOM — 3TO He-
raTMBHbIN, B aMEPUKAHCKOM — CKopee Hera-
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o

TUBHbIV, NHOTAA MNO3UTMBHbIN, “clever” npakTu-
yecKn BCerga MMeeT NMo3uTMBHbBIA OKpac, “in-
telligent” — HelTpanbHbIN, LENOBOW.

[ins 6onee nogpobHoro aHanmsa (Npuv Ha-
NNYUN CPEACTB U BO3MOXKHOCTEN) MOXHO MO-
NPaKTUKOBATbCS C HOCUTENEeM si3biKa. M camoe

Ba>XHO€ He TOJIbKO ANnA yeTKom YCTaHOBKM Npa-
BUN yI'IOTpe6J1€HI/IF| KaXgoro npunaratenbHO-
ro, HO 1 ANnA BCero npouecca N3yvyeHnA A3blka —
YAENATb NPaKTMKe HEe MeHblle BpPeMeHU, Yem
TEOPUN, C LUENbBIO Ka4eCTBEHHOIO NMNOJIHOLEHHO-
ro 3akpenneHuna N3y4eHHoOro matepuana.
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